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Грецька Д.О. (наук. кер.: канд. фiлол. наук, доц. Бережна М.В.).
Антономазiї у романi Т.Пртчетта та Н. Ґеймана «Добрi
передвiсники» та його перекладi.
У статтi розглядається антономазiя, як пiдвид оказiоналiзму, новоутворе-
не алюзивне характеристичне iм’я власне в художньому текстi жанру
фентезi. Вiдзначається, що антономазiя використовується у дослiджува-
ному матерiалi для досягнення сатиричного чи iронiчного впливу. Актуа-
лiзовано пiдходи до визначення поняття антономазiї та її класифiкацiй.
Також дослiджено рiзнi типи антономазiй, їх роль i структурний склад
у романi Террi Пратчетта та Нiла Ґеймана «Добрi передвiсники».
Розглянуто способи перекладу цих одиниць в українському перекладi
роману та обґрунтовано вибiр перекладачем певних перекладацьких
трансформацiй. Вiдзначається вплив рiзних способiв вiдтворення цього
стилiстичного засобу на ефект його сприйняття у художнiх творах жанру
фентезi.

Ключовi слова: антономазiя, iм’я власне, алюзивне iм’я
власне, антропонiм, авторський неологiзм.

Грецкая Д.О. (науч. рук.: канд. филол. наук, доц. Бережная М.В.).
Антономаcии в романе Т.Пратчетта и Н. Геймана «Благие
знамения» и его переводе.
В статье рассматривается антономасия, как подвид окказионализма,
новообразованное аллюзивное характеристичное имя собственное в худо-
жественном тексте жанра фэнтези. Отмечается использование антонома-
сии в исследуемом материале для достижения сатирического или ирони-
ческого эффекта. Актуализированы подходы к определению понятия
антономасия и ее классификации. Также исследованы различные типы
антономасий, их роль и структурный состав в романе Терри Пратчетта
и Нила Геймана «Благие знамения». Рассмотрены способы перевода этих
единиц в украинском переводе романа, и обоснован выбор переводчиком
определенных переводческих трансформаций. Отмечается влияние
различных способов воссоздания этого стилистического средства на
эффект его восприятия в художественных произведениях жанра фэнтези.
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Ключевые слова: антономасия, авторский неологизм,
антропоним, имя собственное, аллюзивное имя собственное.

Hretska D. (academic mentor Doc. M.Berezhna). Antonomasia in
Good Omens by T.Pratchett and N.Gaiman and its translation.
This article is devoted to the antonomasia as a subcategory of occasionalism,
a newly formed allusive characterizing proper name in the fiction text of the
fantasy genre. The usage of antonomasia for achieving a satirical or ironic effect
in the studied material is noted. I address the approaches to the definition of
antonomasia and its classification. In the paper, I study different types of
antonomasia, their role and structure in Terry Pratchett and Neil Gaiman’s
Good Omens. In addition, the methods of rendering for these units in Ukrainian
translation were studied and the translator’s choice of certain translation
transformations was justified. I observe the influence of different translation
methods of antonomasia on the perceptual effect in fantasy text.

Key words: antonomasia, proper name, allusive proper name,
anthroponym, author’s neologism.

Постановка проблеми. Здiйснення якiсного та адекватного
перекладу «аномальних» явищ (безеквiвалентних лексичних, морфо-
логiчних, синтаксичних та iнших одиниць мови) в художнiй лiтературi
в цiлому, i в жанрi фентезi зокрема, є однiєю з найбiльш актуальних
проблем сучасного перекладознавства.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Дослiдженнями в
областi ономастики займались багато вчених, серед яких такi як:
В.М.Калiнкiн, Ю.А.Карпенко, Н.В.Подольська, О.В.Суперанська,
Д. I. Еромолович, Е. I. Ханпiра та iншi. Дослiдження ужиткових та
лiтературних iмен власних, українських та iншомовних займає важливу
нiшу у фiлологiї. Одним iз тих, хто заклав теоретичне пiдґрунтя для
дослiдження новоутворень в ономастицi був Е. I. Ханпiра у своїх роботах
«Об окказиональном слове и окказиональном словообразовании» та
«Окказиональные элементы в современной речи» [12]. Вiн розглядає
шляхи формування оказiональної лексики та пiдходи до її класифiкацiї.
Саме його класифiкацiєю новоутворень за мовними рiвнями викори-
стовуємо в роботi.

Тему iмен власних опрацьовувала також i О.В.Суперанська, ство-
ривши загальну теорiю iменi власного та розробивши в ходi свого
дослiдження пiдходи до класифiкацiї цих одиниць за їхнiм значенням.
Д. I. Еромолович розглядав iмена власнi крiзь призму мiжкультурних
зв’язкiв та працював над пiдходами до перекладу iмен власних [4].
Саме вiн сформував принципи стратегiї перекладача при передачi iмен
власних. Основи сучасної української ономастики заклав В.М.Калiнкiн.
У своїй роботi «Теоретичнi основи поетичної ономастики» вiн розглядав
особливостi функцiонування iменi власного в художнiй лiтературi [7].
Iнший науковий дiяч — Ю.О.Карпенко, є одним iз тих українських
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дослiдникiв, хто присвятив свою дiяльнiсть вивченню ономастики. У
роботах вiн акцентує увагу на iстотнiй i функцiональнiй вiдмiнностi
власних i загальних iмен, а також на їх мовних особливостях [8].

Щодо останнiх дослiджень, якi проводились в цiй областi, можна
виокремити статтю Г.Чеснокової та А.Михайловської «Власнi iмена
в англомовнiй художнiй лiтературi» [13]. У статтi дослiджуються
власнi iмена в контекстi культури та розглядається, чим саме автор
керується при виборi iменi власного для персонажiв художнього твору
та значення, яке їм надається. Окремо слiд вiдзначити дисертацiю
М.В.Бережної «Ономастикон романiв Дж.К.Ролiнґ циклу «Гаррi
Поттер» в українському та росiйському перекладах» [1]. Ця робота
перегукується iз темою нашого дослiдження, оскiльки розглядаються
тi ж питання: значення iменi власного у художньому творi, шляхи
утворення та адекватного перекладу без втрати екстралiнгвiстичної
iнформацiї. Схоже дослiдження антономазiї як образного засобу
вираження авторської мови (на матерiалi роману Шарлотти Бiнґхем
The White Marriage) провела в своїй статтi Ю.О. Гайденко [2]. Наше ж
дослiдження базується на матерiалi, який в українському просторi ще
не розглядався достатньо повно.

Втiм, вiдповiсти на всi питання, якi перед нами ставить сучасне
перекладознавство, було б неможливо без дослiджень прагматики
антономазiї, як стилiстичного засобу. Це питання розглядається
в роботах Н.О. Герцовської та К.Возняк [3], а також О.В.Ємця
«Прагматичний ефект антономазiї у художньому текстi» [5]. Таким
чином, наша робота продовжує низку дослiджень в ономастицi з
вивчення промовистих iмен власних у жанрi фентезi та способiв їх
адекватного перекладу не просто як окремих одиниць, а як унiкального
комплексу iмен, що створюють неповторну «систему координат» для
твору. Ця система є необхiдним стилiстичним засобом в арсеналi
будь-якого автора з часiв Толкiєна. Сучаснi науковцi давно говорять
про те, що фентезi як жанр вирiзняється своїми засобами з-помiж
iнших жанрiв художньої лiтератури (зокрема, видiляють використання
антономазiї). Ця ж теза висувається в статтi Ю.Зайченко «Фентезi
як жанр сучасної художньої лiтератури» [6]. Питаннями стилiстики
фентезi також займаються такi сучаснi британськi та американськi
науковцi, як С.Мендела, Дж.Е.Слассер.

Оскiльки найуспiшнiшi в фiнансовому планi твори фентезi завжди
чекає екранiзацiя, це ставить перед перекладачем новi виклики щодо
перекладу аудiомедiального контенту в ретроспективi «серiя книг —
серiя фiльмiв — серiал». А. I.Мессерлi розглядає цi та iншi питання
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у своїй статтi «Особливостi передачi ономастикону лiтературних та
кiнотворiв у перекладi» [10]. Матерiал нашого дослiдження також
втiлений у виглядi мiнi-серiалу, що робить його перспективним для
дослiдження.

Мета дослiдження: визначити особливостi використання та
перекладу антономазiй в романi Террi Пратчетта та Нiла Ґеймана
«Добрi передвiсники» i його перекладi українською мовою.

Виклад основного матерiалу. В лiтературi сьогодення один iз
найбiльших i найприбутковiших секторiв займає лiтература жанру
фентезi. Вона також є цiкавою для вивчення динамiчних змiн у мовi, а
особливо найпродуктивнiшого, найрухомiшого її пласту — лексичного,
оскiльки саме в даному жанрi найчастiше є потреба в новоутвореннях,
коли автор має за мету описати щось, чого не iснує в реальному
свiтi. Найбiльш новаторськi змiни спостерiгаються зазвичай у таких
новоутвореннях як оказiоналiзми, оскiльки вони або являють собою
щось абсолютно нове, або змушують переосмислити вже iснуючi
в мовi лексеми. У цiй роботi розглядаємо пiдвид оказiоналiзмiв —
антономазiї, аби прослiдкувати, як в промовистих iменах власних
народжуються новi смисли, вiдображаючи реалiї, притаманнi лише
певному вигаданому всесвiту.

Актуальнiсть роботи обумовлена дедалi вищим iнтересом, як
до жанру фентезi взагалi, так i до творiв Террi Пратчетта та Нiла
Ґеймана зокрема. Автори є одними iз найпопулярнiших письменникiв в
цьому жанрi. Так, наприклад, книги Террi Пратчетта становлять один
вiдсоток вiд усiх книг проданих в Британiї, що робить його одним iз
найбiльш впiзнаваних авторiв у свiтi. Книга, яка послужила матерiалом
до цього дослiдження, була номiнована на «Всесвiтню премiю фентезi».
Iнший спiвавтор роману — Нiл Ґейман — британський письменник-
фантаст, автор багатьох графiчних романiв, комiксiв та кiносценарiїв
у жанрi фентезi. Вiн лауреат премiй «Г’юго», «Неб’юла» та «Брема
Стокера», медалей Ньюберi та Карнегi, а в 2013 року Ґейман отримав
Британську нацiональну лiтературну премiю.

У 2019 роцi роман був екранiзовий студiями Amazon Studios та BBC
Studios. В екранiзацiї взяли участь актори першої величини: Девiд
Теннант, Майкл Шин, Бенедикт Камбербетч та iншi. Вона номiнована
на численнi нагороди, та вже отримала Comedy.co.uk Awards, а саме
Best TV Comedy Drama та Best Comedy of the Year. Перший переклад
українською мовою був виконаний у 2018 роцi Бурштиною Терещенко
та Олесем Петiком для видавництва KM Publishing.
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Як уже зазначалося, антономазiї в творах фентезi вiдiграють важ-
ливу сюжетоутворюючу роль. Антономазiя — рiзновид оказiоналiзму,
так зване характеристичне iм’я власне (смислове iм’я). Смислове iм’я —
це своєрiдний троп, рiвнозначний певною мiрою метафорi i порiвнянню i
використовуваний в стилiстичних цiлях для характеристики персонажа
або соцiального середовища. В роботi розглядаємо характеристичне
iм’я власне як пiдвид оказiоналiзму, оскiльки в лiтературi жанру
фентезi iмена власнi та прiзвиська дуже часто є новоутвореннями,
сформованими автором або за новою моделлю, або за узуальними
моделями, якi лише додають новi смисли до вже iснуючих значень.
В реальному життi такi iмена власнi, зазвичай, не використовуються
та не є характеристичними. В дослiджуваному матерiалi антономазiї
використовуються для створення сатиричного ефекту, пiдкреслюють чи
висмiюють певнi риси характеру, бiографiї чи походження персонажа.

В роботi спираємось на класифiкацiю новоутворень за мовними
рiвнями авторства Е.Ханпiри, у викладi Н. Г. Бабенко. Ця класифiкацiя
дозволяє визначити, на якому рiвнi автор вкладає в iм’я власне
найбiльше iнформацiї i визначити, чи вiрно передано її у перекладi та
через якi трансформацiї. Адже, як влучно зазначено було Г.Чесноковою
та А.Михайловською «пiд час вибору iменi для свого персонажа
письменник звертає увагу на його фонемний i морфемний склад,
якi здатнi передати додатковий емоцiйно-експресивний вiдтiнок.
Водночас автор орiєнтується на реальний iменник, загальноприйняту в
культурi формулу, за допомогою якої можна передати iнформацiю про
нацiональний, вiковий, соцiальний стан героя» [14, c. 138].

Перша група у класифiкацiї — фонетичнi новоутворення, якi
«народжуються в тому випадку, коли автор пропонує в якостi новоут-
ворення який-небудь звуковий комплекс, вважаючи, що цей комплекс
передає, мiстить певну семантику, яка обумовлена фонетичними
значеннями звукiв, його складових» [1, c. 9]. Найчастiше складовi
фонеми — це вигуки, якi мають базовi значення, такi як передача
емоцiй: страх, здивування, злiсть чи захоплення.

Наступна група — лексичнi новоутворення, якi «утворюються у
бiльшостi випадкiв комбiнацiєю рiзних узуальних основ i афiксiв у
вiдповiдностi до словотворчої норми чи у певнiй суперечностi до неї» [1,
c. 10]. В залежностi вiд ступеня новаторства, дане утворення може бути
складене за продуктивною чи непродуктивною моделлю словотворення,
вiдповiдно до iсторичної норми, чи всупереч їй.

Далi — граматичнi новоутворення, якi «являють собою утворення,
в яких з погляду узусу у конфлiктi знаходяться лексична семантика i
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граматична форма» [1, c. 10]. Таким чином, те що є неприйнятним в
загальноприйнятiй системi мови є популярним iнструментом внесення
комiчного в художнiй текст, якiсно збагачуючи його, завдяки творчому
розвитку мовних iнструментiв.

Семантичнi новоутворення «є результатом появи семантичних
прирощень, якi iстотно змiнюють семантику початкової узуальної
лексеми, використаної в художньому контекстi» [1, c. 10]. Iншими
словами, це тi новоутворення, якi, хоча й не створюють принципово
нової лексичної одиницi, настiльки суттєво перетворюють вже
наявне семантичне значення, що змушують по новому оцiнювати
узуальне значення, або ж додають нове смислове значення в даному
художньому контекстi. Зауважимо, що коло семантичних оказiоналiзмiв
окреслити значно важче, нiж лексичних або граматичних, оскiльки
практично кожне естетично навантажене слово художнього тексту
характеризується смисловими утвореннями. Часто, саме вони
формують загальне враження та обумовлюють сприйняття матерiалу
в цiлому, чи допомагають вирiзнити тексти автора, з-помiж iнших, що
творять в одному жанрi.

Окремо слiд зазначити, що в дослiджуваному нами матерiалi
найчастiше зустрiчалось поєднання семантичних та лексичних
новоутворень в одному iменi власному за моделлю — «iм’я та
прiзвище», таким чином формуючи єдине цiле, яке влучно передавало
унiкальнiсть даного персонажа та характеризувало його.

Данi категорiї найчастiше зустрiчаються в матерiалi цього жанру,
втiм є й iншi, куди менш численнi, проте не менш важливi. Наприклад,
можна вирiзнити оказiональнi поєднання слiв, сполучуванiсть яких в
узусi неможлива, оскiльки суперечить закону семантичного узгодження
внаслiдок вiдсутностi спiльних сем у їх лексичних значеннях. З них,
окремо можна розглянути тi словосполучення, якi обумовленi стiйкими
словосполученнями й базуються на обiграваннi вже наявних в мовленнi
моделей, додаючи певнi алюзiї та екстралiнгвiстичну iнформацiю.
Е.Ханпiра визначає їх як фразеологiчнi новоутворення.

Е.Ханпiра також вважає за необхiдне видiляти й синтаксичнi
новоутворення, визначаючи їх як конструкцiї з оказiональним
управлiнням або порядком слiв [13].

Є. Г.Ковалевська вважає за доцiльне видiляти так званi стилiстичнi
новоутворення. «Вiдступ вiд норми, обумовлений рiзними факторами,
пов’язаними зi вживанням рiзнорiдних мовних одиниць: дiалектизми
у мовi мовця чи автора тексту, що не є носiєм дiалекту, жаргонiзми,
просторiччя в мовi мовця, що володiє лiтературною мовою, iншомовнi
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слова в мовi людини певної нацiональностi й т. д. Саме такi чужорiднi
мовнi одиницi в однорiдному стилiстичному текстi, в одноплановому
з точки зору вiдбору мовних одиниць мовленнi можуть вважатися
стилiстичними оказiоналiзмами» [10, c. 10]. Вiдносно ж iмен власних,
розумiємо це визначення таким чином, що iмена власнi, стилiстичне
навантаження яких якiсно вiдрiзняється вiд основного масиву,
вiдносимо до стилiстичних новоутворень.

Слiд зазначити, що в дослiджуваному нами матерiалi, найчастiше
зустрiчались саме лексичнi, граматичнi та семантичнi антономазiї.
Розглянемо кiлька прикладiв:

Англ. “I think it was a bit of an over-reaction, to be honest,” said the
serpent. “I mean, first offence and everything. I can’t see what’s so bad
about knowing the difference between good and evil, anyway.”

“It must be bad,” reasoned Aziraphale, in the slightly concerned tones
of one who can’t see it either, and is worrying about it, “otherwise you
wouldn’t have been involved” [15, p. 7].

Укр. «— Як на мене, це було аж надто жорстко. Перше порушення
i все таке. I взагалi, що аж такого жахливого у вмiннi розрiзняти
добро i зло?

— Ну, у цьому мусить бути щось погане, — промовив Азирафаїл
таким тоном, нiби не може осягнути логiку подiй i дуже з цього
збентежений, — Iнакше ти не мав би до цього стосунку» [12, с. 15].

В даному прикладi ми звертаємо увагу на мовну одиницю Aziraphale,
яка є унiкальним iменем власним одного iз головних героїв, янгола
Схiдної Брами Едему. Сам письменник, пояснював утворення даного
iменi шляхом сполучення «реальних iнгредiєнтiв», отриманих з цiлого
ряду iмен янголiв iз релiгiйних книг, таких як Бiблiя та Коран (Jibril,
Mikhail, Azrael, Israfel, Raphael, Gabriel, Michael, and Uriel). Автор
оперує мовними одиницями на фонографiчному рiвнi, оскiльки на
основi наявних iмен янголiв та архангелiв створює абсолютно нове
алюзивне iм’я. Втiм, ми бачимо що сполучнi компоненти для даного
iменi власного не є узуальними основами в чистому виглядi, а є
модифiкованими компонентами реальних iмен власних, якi б викликали
асоцiацiю з iснуючими в культурi та лiтературi iменами. Одиниця
утворена сполученням модифiкованої основи Raphael (один iз семи
святих архангелiв (архистратигiв)) та додавання передуючого елементу
Azi, як у випадку з iменем Azrael (в мусульманськiй мiфологiї —
янгол смертi, один з чотирьох головних янголiв (разом з Джабраїлом,
Мiкаїлом i Iсрафiлом). Слiд вiдзначити, що в той час як архангел
Рафаїл є цiлителем i втiленням любовi Божої, Азраїл за легендою був
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звичайним янголом, але проявив твердiсть, зумiвши вирвати iз землi,
що чинила опiр, глину для створення Адама, за що був призначений
тим, що головує над смертю. Отже, керуючись даною iнформацiєю, ми
можемо зробити висновок, що персонаж є добрим по своїй сутi, але
рiшучiм та смiливим. Данi припущення пiдтверджуються сюжетом,
коли персонаж виказує такi якостi, ставши на бiк людства у вiйнi
мiж добром i злом, конфронтуючи зi своїм «вищим начальством» та
можливо, навiть Богом, що точно потребує рiшучостi та доброго серця.

Розглядаючи переклад, ми бачимо що перекладач використав таку
перекладацьку трансформацiю як практична транскрипцiя. Часто,
використання даної трансформацiї в перекладi приводить до втрати
екстралiнгвiстичної iнформацiї, та в цьому випадку такого не сталось,
оскiльки при перекладi релiгiйних текстiв використовувалась та ж
сама трансформацiя, або iсторичний вiдповiдник, який формувався
з часом. Тож в українських перекладах релiгiйних текстiв iмена цих
персонажiв є спiвзвучними, а отже зберiгають смисли, вкладенi автором.
Таким чином читачi, знайомi iз фоновою iнформацiєю про класичних
персонажiв, зможуть асоцiювати її iз новоствореним персонажем.

Розглянемо iнший приклад:
Англ. “Funny thing is,” said Crawly, “I keep wondering whether the

apple thing wasn’t the right thing to do, as well. A demon can get into
real trouble, doing the right thing.” He nudged the angel. “Funny if we both
got it wrong, eh? Funny if I did the good thing and you did the bad one,
eh?” [15, p. 8].

Укр. «— А знаєш, що цiкаво? — порушив мовчанку Кров-Лий.
— Мене також непокоїть, чи не була раптом уся ця iсторiя з яблуком
правильним вчинком. Адже демон може втрапити ще в ту халепу за
правильнi вчинки. . . — вiн штурхнув янгола. — Кумедно буде, якщо ми
обидва помилилися, еге ж, якщо ти вчинив зло, а я — добро!» [12, с. 17].

В даному прикладi ми звертаємо увагу на мовну одиницю Crowley,
яка є iменем власним одного iз головних героїв, того самого демона,
який спокусив Єву. За сюжетом, спочатку персонажа звали Crawley, що
походить вiд дiєслова crawl «повзати, плазувати». В цьому випадку ми
бачимо певну гру слiв, що передає характеристику персонажа (Янгол,
якого не те щоб скинули, Вiн радше Сам Плавно Сповз Униз) на
початку книги, та його передiсторiєю, як янгола, який в образi змiя
спокусив Єву, адже змiї саме повзають. Таким чином, iм’я вказує на
сутнiсть персонажа, його справжню натуру.

Крiм очевидного пiдтексту iменi, є також i прихований пласт
значення: алюзiя на Алiстера Кровлi (англ. Aleister Crowley)
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англiйського окультиста, поета, мiстика i церемонiального мага,
головного розробника релiгiйної фiлософiї Телеми. Хоча автори в
одному з iнтерв’ю стверджували, що насправдi ця iсторична постать
не була прообразом для створення персонажа, все ж, оскiльки Алiстер
Кровлi є досить вiдомою постаттю, багато англомовних читачiв
асоцiювали його саме з ним, особливо беручи до уваги, що iнiцiали
демона виглядають як A.Crowley.

Отже, перед нами є характеристичне iм’я власне, котре є
новоутворенням, створене шляхом комбiнування узуальних основ i
таким чином може бути класифiковане як лексична антономазiя.

Розглядаючи переклад, ми бачимо що перекладач спочатку
використав функцiональну замiну, зiгравши на спiвзвуччi англiйського
Crawly, i замiнив його на «Кров-Лий», аби вiдтворити сутнiсть
демона, якi в уявленнi християн мають бути жорстокими та злими
сутностями. На нашу думку, це дуже вдале рiшення, оскiльки рiдко
можливо зберегти фонетичну форму i смисл кореневої морфеми. Тут
вiдбувається замiна значення, прийнятна у широкому контекстi.

Пiзнiше, коли демон змiнив своє iм’я за текстом роману на Crowley,
бо вважав, що старе iм’я не личить йому, перекладач використав таку
трансформацiю як практична транскрипцiя. Нажаль, в цьому випадку
екстралiнгвiстична iнформацiя, вкладена в iм’я власне, не зберiгається
при перекладi через брак фонових знань у читача українського
тексту. Таке рiшення, скорiше за все, викликане загальною концепцiєю
очуження перекладу i бажанням зберегти єднiсть в iменах в оригiналi
та перекладi, навiть за умови втрати деяких вiдтiнкiв смислу.

Розглянемо наступний приклад:
Англ. “It didn’t matter what the four had called their gang over the years,

the frequent name changes usually being prompted by whatever Adam had
happened to have read or viewed the previous day (the Adam Young Squad;
Adam and Co.; The Hole-in-the-Chalk Gang; The Really Well-Known Four;
The Legion of Really Super-Heroes; The Quarry Gang; The Secret Four;
The Justice Society of Tadfield; The Galaxatrons; The Four Just Persons;
The Rebels). Everyone else always referred to them darkly as Them, and
eventually they did too” [15, p. 320].

Укр. «Мало хто зважав на те, як саме ця четвiрка називала
себе. Назви змiнювались настiльки ж часто, наскiльки новi книги
чи фiльми, прочитанi чи переглянутi напередоднi, займали уяву
Адама (Загiн Адама Янга; Адам i Його Команда; Насправдi Вiдома
Четвiрка; Легiон Справжнiх Супергероїв; Банда з Кар’єру; Таємна
Четвiрка; Тадфiлдська Лiга Справедливостi; Галаксотрони; Четверо
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Справедливих Осiб; бунтарi). Натомiсть усе мiстечко похмуро
називало їх «Отi» — тож, зрештою, вони й самi почали себе так
називати» [12, с. 143].

Звертаємо увагу на використання займенника Them у функцiї назви
для групи дiтей, якi були близькими друзями i увесь вiльний час
проводили разом; лiдером групи є Адам, сам Антихрист. Оскiльки
використання форми займенника у непрямому вiдмiнку не характерне
для групи iмен власних, можемо сказати, що перед нами граматична
антономазiя. Дане iм’я власне, вступаючи в протирiччя iз правилами
граматики, набуває певного гумористичного вiдтiнку, що стилiстично
вирiзняє його на фонi iнших. I це цiлком логiчно, адже мова йде,
здавалось би про самого Антихриста i його поплiчникiв, але оскiльки
вони, як виявилось, майже нiчим не вiдрiзняються вiд звичайних дiтей,
i все чого вони бажають — вiдсутнiсть урокiв та вiчнi канiкули, а аж
нiяк не хаос i кiнець свiту, то гумор тут цiлком доречний.

Також бачимо тут кiлька iмен власних, якими вони самi себе
називали. Маємо зазначити, що цi iмена вирiзняються iз масиву
дослiджених прикладiв. Бiльшiсть iмен власних в романi належать
до нейтрального чи високого стилю, оскiльки є алюзiями на релiгiйнi
джерела. Назви ж, якi бачимо тут, навпаки є частиною попкультури.
Вони є алюзiями на вiдомi книжки, фiльми, франшизи. Наприклад,
The Justice Society of Tadfield вiдсилає нас до Justice Society of America —
команди супергероїв з комiксiв DC ; The Four Just Persons — до трилера
The Four Just Men; The Hole-in-the-Chalk Gang — до фiльму Butch
Cassidy and the Sundance Kid про Буча Кессiдi на прiзвисько Hole in the
Wall, знаменитого ватажка банди; Adam and Co — до серiї книг як от
Nancy Drew and Company, або Tom Sawyer & Co; The Really Well-Known
Four — до комiксiв про Fantastic Four вiд Marvel ; The Legion of Really
Super-Heroes — до команди супергероїв Legion of Super-Heroes у комiксах
DC ; the Adam Young Squad — до Suicide Squad ; The Quarry Gaпn —
до цiлої низки фiльмiв в дусi street-gang i гангстерських фiльмiв; The
Galaxatrons — до пригод персонажа комiксiв Ultron вiд Marvel, а The
Rebels наводить на думки про франшизу Star Wars iз її повстанцями.
Таким чином ми бачимо як автор за допомогою iмен власних створює
ефект протиставлення двох свiтiв: небесного i людського. Отже, ми
маємо пiдстави вважати данi приклади стилiстичними антономазiями.

Розглядаючи переклад, ми бачимо що було використано такий
прийом як калька. Хоча, ступiнь протирiччя, в яке вступають семантика
i граматична форма в даних мовних одиницях перекладу не такий
високий як в оригiналi, маємо певну спiвзвучнiсть з усталеною формою
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висловлювання за моделлю «Знову отi дров наламали». Це додає
перекладу бажаного гумористичного вiдтiнку, компенсуючи втрачене.
Що ж до стилiстичних антономазiй, перекладач загалом успiшно
зберiгає алюзiю, завдяки концепцiї очуження, яка в бiльшостi випадкiв
використовується для перекладу фiльмiв та комiксiв Marvel. Втiм,
переклад The Rebels як бунтарi вiдрiзняється вiд iнших, втрачаючи
алюзивнiсть i переходячи з класу антономазiй у загальнi iменники.
Пропонуємо для цiєї одиницi варiант перекладу «Повстанцi», по аналогiї
з тим, як група бунтарiв iз «Зоряних Вiйн» називалася в українському
перекладi. Вважаємо такий варiант семантично i стилiстично ближчим
до оригiналу.

Розглянемо такий уривок:
Англ. “If you ask me,” Crowley said to his counterpart, “he’s too bloody

normal” [15, p. 69] (talking about Warlock Dowling).
Укр. «— Якщо спитаєш моєї думки. . . Вiн якийсь аж занадто

нормальний, — сказав вiн янголовi» [12, с. 85] (говорячи про Мольфара
Даулiнга).

У цьому випадку звертаємо увагу на iм’я Warlock, яке можна
перекласти «чаклун, чарiвник, маг». Персонаж — це бiологiчна дитина
мiстера та мiсiс Янг, але вiн виростає дитиною американського куль-
турного аташе мiстера Даулiнга. Демон Кроулi мав намiр замiнити
сина аташе на Антихриста, але внаслiдок помилки пiдмiняє Антихриста
на сина Янга. Таким чином, бiологiчний син Янга виявляється на
мiсцi сина культурного аташе. Iдея дати дитинi iм’я Warlock належить
пособницi демона Кроулi, чорницi-сатанiстцi, яка вважала, що ця
дитина — Антихрист. Таке iм’я i справдi б пiдiйшло, але в реальностi
хлопець не був лихим, не мав магiчних здiбностей. Скорiше, вiн вирiс
куди бiльш звичайним, нiж хотiлось би його батькам та вищим силам.
Отже, в даному випадку до звичного значення слова, додалось ще
кiлька пластiв значень, обумовлених ситуацiєю, досить сатиричною за
своєю суттю. I мовна одиниця, яка за своєю усталеною семантикою мала
яскраво виражене негативне значення, виявилась значно пом’якшеною.
Таким чином, ми маємо справу iз семантичною антономазiєю.

Розглядаючи переклад, можемо сказати, що в українському
варiантi перекладу використали таку перекладацьку трансформацiю
як функцiональний аналог. Серед гуцулiв мольфаром називають
надiлену надприродними здiбностями людину, на зразок знахаря,
чарiвника або народного мага. До певної мiри гуцульськi мольфари
є вiдповiдниками козацьких характерникiв. Походження слова
«мольфар» неясне, припускають запозичення з романських мов: пор.
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iтал. malfare — «робити зло». Тож, семантично ми можемо назвати
таку замiну адекватною, втiм мольфари — це маги певної географiчної
мiсцевостi, i питання використання одомашнення для iмен завжди було
суперечливим. Втiм, беручи до уваги, що даний твiр є гумористичним,
як i сама ситуацiя, ми вважаємо даний варiант перекладу адекватним.

Висновки. У роботi дослiджено антономазiї в книзi Террi
Пратчетта та Нiла Ґеймана «Добрi передвiсники» та їх перекладi
українською мовою, який був виконаний Бурштиною Терещенко та
Олесем Петiком. Для дослiдження вiдiбрано 64 лексичнi одиницi
методом рандомної вибiрки. У ходi дослiдження було виявлено,
що найбiльш чисельними є семантичнi антономазiї (86%); дещо
менша категорiя — лексичнi антономазiї — (12%); найменш численнi
категорiї — граматичнi та стилiстичнi антономазiї (по 1% кожна).
Можемо зробити висновок, що в романi автори найбiльш широко
експлуатують вже iснуючi мовнi одиницi, використовуючи їх для
створення алюзивного ефекту iмен власних з додаванням нових
вiдтiнкiв значень, якi зазвичай диктуються ситуацiєю i контекстом.
Такi прийоми допомагають створити комплексне уявлення про
новостворених персонажiв та додати глибини в їх характери. Також
часто використання даного прийому створює i гумористичний ефект.
Лексичнi антономазiї є iменами головних героїв першого плану, в
бiльшостi випадкiв мiфологiчних iстот. Саме тому бiльшiсть лексичних
антономазiй утворенi тут шляхом комбiнацiї узуальних основ, що
семантично пов’язанi з релiгiєю та мiфологiєю.

Розглядаючи український переклад, можемо сказати, що практична
транскрипцiя використовувалась в 52% випадкiв, калька — в 30%.
Менш численнi випадки стосувались функцiональної замiни — 13%
та транспозицiї iменi з ресурсiв приймаючої мови — 5%. Найменш
використовуваною виявилась семантична експлiкацiя — 3%. Пошире-
нiсть таких перекладацьких трансформацiй як практична транскрипцiя
та калька обумовлена тим, що при перекладi популярних творiв iз
великою фан базою та екранiзацiями важливо зберiгати певну єднiсть
перекладу iмен власних, хоча б головних персонажiв, а це можливо
лише за використання даних прийомiв. Використання ж функцiональної
замiни та транспозицiї бачимо лише при передачi iмен другорядних та
епiзодичних персонажiв. Таким чином український переклад набуває
нацiонального колориту та вдало передає гумористичну складову iмен
власних.

Перспективи подальших пошукiв у даному напрямку бачимо у
детальному дослiдженнi перекладiв екранiзацiй даного твору, оскiльки
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аудiо-медiальний контент має свої специфiчнi особливостi перекладу i
також являє собою проблему перекладу.
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